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Аннотация. При обучении студентов важно помнить о взаимодействии культур  

в образовательном процессе. Преподаватель иностранного языка выступает посредни-
ком межкультурного общения. В настоящее время традиционные подходы к обучению 
активно сочетаются с интерактивными методами. Высокоэффективной творческой реа-
лизацией различных форм обучения и развития обучения, является регулярное исполь-
зование кино и видеоматериалов в обучении иностранным языку. 

Ключевые слова: короткометражный фильм, словарный запас, французский язык. 
Abstract. When teaching students, it is important to remember the interaction of cul-

tures in the educational process. A foreign language teacher acts as a mediator of intercultural 
communication. Currently, traditional approaches to learning are actively combined with  
interactive methods. A highly effective creative implementation of various forms of learning 
and learning development is the regular use of cinema and video materials in teaching  
a foreign language. 

Key words: short film, vocabulary, French. 
 

Уводзіны. Самае галоўнае ў вывучэнні замежнай мовы – гэта як мага больш і як 
мага даўжэй сутыкацца з ёй. На шчасце, тыя часы, калі вывучэнне мовы зводзілася 
толькі да граматык і схем спражэння, мінулі. Чытанне раманаў або часопісаў, праслу-
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хоўванне французскіх песень або размоў па радыё, прагляд тэлеперадач – усе спосабы 
пашырэння французскай мовы. Але ёсць яшчэ адзін сродак, які дазваляе замацаваць 
веданне мовы Мальера: фільмы. Больш за тое, французскі кінематограф з'яўляецца ад-
ным з самых пладавітых у свеце і прапануе непераўзыдзены спектр жанраў. Вывучыць 
французскую мову, сумясціўшы карыснае з прыемным? Як наконт задання па кіно ці 
французскага серыяла і кароткаметражнага фільма. Гэта прыемны спосаб вывучыць за-
межную мову, атрымліваючы задавальненне. У некалькі клікаў цяпер можна атрымаць 
доступ да мільёнаў фільмаў і серыялаў дзякуючы струменевым платформам.  

Асноўная частка. Глядзець фільмы на французскай мове і ў арыгінале – гэта аку-
нуцца ў поўнае пагружэнне ў мову. Калі вы хочаце паглыбіцца ў французскай мове,  
рэгулярны прагляд фільмаў для вуснага вывучэння мовы можа быць толькі карысным,  
і вы навучыцеся: запамінайць новыя словы і пашыраць свой слоўнікавы запас. Па-
лепшыце сваё вуснае разуменне: дзякуючы фільмам і серыялам на французскай мове 
вы прызвычаіце свой слых да французскай мовы. Адкрыйце для сябе французскую 
культуру: дзякуючы французскаму кіно, якое адлюстроўвае французскую культуру, вы 
даведаецеся больш пра французскі лад жыцця, французскія асаблівасці і выразы. Якія 
перавагі мае фільм у вывучэнні мовы? Дыялогі найперш дазваляюць прывучыць вуха 
да мовы. Паколькі мужчынскія і жаночыя героі размаўляюць не ў аднолькавым тэмпе, 
не ва ўсіх аднолькавы ўзрост і тон голасу, фільмы дазваляюць прызвычаіцца да разна-
стайнасці сітуацый, якія сустракаюцца ў рэальнасці. Прагляд сцэны з фільма таксама 
дазваляе лепш зразумець знаёмыя словы, рэгістр гутарковай мовы ці нават ідыяматыч-
ныя выразы, якія прывыклі выкарыстоўваць французы. Як лепш разумець фільмы на 
французскай мове? Сапраўды, фільмы, напэўна, цяжэй за ўсё разумець на замежнай 
мове. Часта акцёры гавораць хутка, выкарыстоўваюць шмат знаёмых слоў і незразуме-
лых вам ідыём. Некаторыя акцёры не вельмі добра фармулююць. Часам ёсць шумы, 
якія заглушаюць іх галасы. Яшчэ адна перавага ў тым, што ўсе фільмы з'яўляюцца вы-
разам культуры краіны. Падобным чынам вы, верагодна, атрымаеце больш дакладнае 
ўяўленне аб французскім гумары, прагледзеўшы самыя папулярныя камедыі. Перш 
чым праглядаць увесь фільм, паглядзіце трэйлер, таму што ён дае агляд агульнага зме-
сту. Не спрабуйце ўсё зразумець і не саромейцеся запісваць незнаёмыя словы або выра-
зы, сэнс якіх незразумелы. Калі традыцыйнае кіно вас трохі палохае, не грэбуйце ка-
роткаметражнымі фільмамі: яны таксама цікавыя, але да іх прасцей падысці. Рэгулярна 
глядзіце кароткаметражныя фільмы (фільмы да 10 хвілін). Вы знойдзеце іх шмат на 
YouTube. Гэта дазваляе паглядзець іх некалькі разоў і зразумець увесь фільм. Глядзіце 
фільмы на французскай мове з французскімі субтытрамі. Тэкст пацвердзіць тое, што вы 
думаеце, што пачулі. Субтытры маюць некаторыя памылкі, але гэта вялікая дапамога. 
Не затрымайцеся, калі вы не разумееце слова або фразу.  

Заключэнне. Глядзіце фільмы, якія вы ўжо глядзелі, на роднай мове. Ваша разу-
менне будзе прасцей. Выбірайце фільмы, якія вам падабаюцца: тыя, якія вы таксама 
хацелі б паглядзець на роднай мове. Такім чынам, фільмы і серыялы з'яўляюцца дадат-
ковымі і каштоўнымі інструментамі ў вывучэнні замежнай мовы. Кіно можа быць доб-
рым спосабам вывучыць французскую мову і дасягнуць прагрэсу, асабліва каб акліма-
тызавацца да мовы. 
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Аннотация. Накопление фосфогипса представляет собой глобальную экологиче-
скую проблему в мире и в нашей стране также. Использование комплексного метода 
переработки получают два целевых продукта: один из них концентрат редкоземельных 
элементов (РЗЭ) и композиционные гипсовые вяжущие. 

Ключевые слова: фосфогипс, переработка отхода, редкоземельные элементы, 
комплексный метод, композиционное вяжущее. 

Abstract. The accumulation of phosphogypsum is a global environmental problem in 
the world and in our country as well. When using a complex processing method, two target 
products are obtained: one of the lower rare earth elements (REE) and composite binders. 
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Введение. Применение отходов химического производства фосфорных удобре-

ний неотъемлемо связано с трудностью рационального и экологически безопасного ис-


